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Секція 1 

Сучасні вектори розвитку перекладацької діяльності в 

умовах інтернаціоналізації вищої освіти 

 

 

УДК378.147:81'25 
 

ІГНАТЕНКО В.Д., канд.пед. наук, доц., завідувач кафедри романо-германської 

філології та перекладу 

Білоцерківський національний аграрний університет, м. Біла Церква, Україна 

 

ОСОБЛИВОСТІ СТРАТЕГІЙ ПЕРЕКЛАДУ 
 

Тези присвячено короткому огляду основних позицій щодо дефініції стратегії перекладу, 

проблем ототожнення стратегії та методу перекладу. Також розглянуто основні відмінності між 

стратегіями, які були запропоновані науковцями. 

Ключові слова: стратегія перекладу, метод перекладу, одомашнення, форенізація, 

адекватність перекладу, реципієнт. 

 

Поняття «стратегія перекладу» не є новим та досить давно досліджується у 

контексті перекладознавства. При цьому складність полягала у хибному ототоженні 

цього поняття з поняттям «метод перекладу», що пов’язано з тим, що обидва поняття 

є досить близькими за своєю сутністю. Так, Ф. Шлейхермахер у відомій доповіді 

«Про різні методи перекладу» замінює поняття стратегії перекладу поняттям методу 

перекладу, Л. Венуті зазначає, що стратегії перекладу включають в себе основні 

завдання з підбору тексту на переклад, та розробки методу перекладу цього тексту. 

Проте, попри зацікавленість науковців, одностайності в інтерпретації поняття 

«стратегія перекладу» досі не досягнуто. 

У  перекладознавстві стратегію перекладу тлумачать як потенційно свідомий 

план або дії перекладача щодо вирішення конкретних перекладацьких проблем в 

межах перекладацького завдання, як в перекладеному тексті загалом, так і в будь-

якому його сегменті зокрема. При цьому, особливість стратегії полягає у тому, що 

вона відрізняється саме усвідомленістю дій перекладача від інших явищ (процесів, 

процедур, методів), перекладацькі стратегії, слідом за О. М. Михайленко, визначаємо 

як алгоритми свідомо обраних перекладацьких дій (етапи й способи діяльності 

перекладача), спрямованих на розв’язання локальних та глобальних проблем 

перекладу тексту задля досягнення певних перекладацьких цілей, а саме: створення 

тексту перекладу, адекватного в комунікативно-прагматичному плані тексту 

оригіналу. 

Зважаючи на той факт, що переклад є водночас процесом і продуктом, 

Яаскелайнен також поділяє перекладацькі стратегії на дві основні категорії: одні 

стратегії пов’язані з тим, що відбувається з текстами, тоді як інші стратегії пов’язані з 

тим, що відбувається в процесі перекладу. 
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Стратегії, пов’язані з перекладом як продуктом, включають основні завдання 

вибору тексту перекладу та розробки методу його перекладу. При цьому, пов’язані з 

процесом стратегії є набором (вільно сформульованих) правил або принципів, які 

використовує перекладач для досягнення цілей, визначених ситуацією перекладу. 

Відтак, Яаскелайнен також виділяє два види стратегій, а саме глобальні стратегії та 

локальні стратегії: «глобальні стратегії стосуються загальних принципів і способів дії, 

а локальні стратегії стосуються конкретних дій, пов’язаних із вирішенням проблем 

перекладачем і прийняттям рішень».Глобальні стратегії можуть бути заздалегідь 

визначеними чи заданими, тоді як локальні стратегії залежать від перекладача. Крім 

того, локальні стратегії розроблені для вирішення конкретних проблем і повинні 

узгоджуватися з обраною глобальною стратегією. Яаскеляйнен виявив, що професійні 

перекладачі використовують глобальні стратегії набагато частіше та послідовно, ніж 

непрофесіонали. 

З точки зору Яаскелайнена, стратегії дослівного та вільного перекладу є 

глобальними стратегіями, оскільки перекладач має думати про мету перекладу та про 

те, як цільовий текст має вплинути на читачів. Обрана глобальна стратегія вплине на 

процес перекладу. Оскільки за локальними стратегіями безпосередньо слідують 

специфічні прийоми, які впливають на результат перекладу та мікроодиниці тексту, і 

класифікуються шляхом порівняння з вихідним текстом, локальні стратегії це в 

основному техніки перекладу. Зі зростанням рівня компетентності перекладачі 

швидше та простіше будуть долати різні перекладацькі труднощі, при цьому деякі з 

їхніх локальних стратегій стають напівсвідомими або несвідомими, а використання 

певних технік для вирішення певних проблем автоматизовано. 

Ще одним способом класифікації стратегій перекладу є одомашнення та 

форенізація. Така класифікація у сфері перекладу вперше була запропонована 

американським ученим Л.Венуті у його книзі «Невидимість перекладача» в 1995 році. 

Переклад, орієнтований на вихідну культуру, який прагне перекласти вихідну мову та 

культуру на цільову, щоб зберегти свого роду екзотичний смак. Визначено 

форенізацію як термін, використаний Венуті для представлення типу перекладу, у 

якому створюється текст, який навмисно відхиляється від цільових конвенцій, 

зберігаючи щось від «іноземності» оригіналу. У той час як одомашнення стосується 

перекладу, який орієнтований на цільову культуру і в якому незвичні для цільової 

культури вирази трансмутовані та змінені на деякі звичні, щоб зробити перекладений 

текст легким для розуміння цільовими читачами. Одомашнення як термін, прийнятий 

Венуті, використовується для опису стратегії перекладу, в якій використовується 

зрозумілий, вільний стиль, щоб мінімізувати чужорідність іноземного тексту для 

читачів мови.  

Більшість бачать лише протиріччя та опозицію між форенізацією і 

одомашненням, наголошуюючи на їхній несумісності. Вони нехтують єдністю 

протилежностей та сумісністю двох. У процесі перекладу вибір в даному випадку не є 

фіксованим і має вирішуватися відповідно до реальних ситуацій, контексту та інших 

умов здійснення перекладу. Ці два методи повинні доповнювати один одного. 
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Відтак, основною думкою щодо поділу і диференціації стратегій перекладу є 

те, що вони мають слугувати основній цілі – це адекватності перекладу та 

відповідності заданим умовам  та очікуванням реципієнтів. 
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СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО ДОСЛІДЖЕННЯ НАУКОВОГО ПЕРЕКЛАДУ: 

ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ НАПРЯМ  
 

Проаналізовано сучасні підходи до вивчення перекладу, зокрема перехід від лінгвістичних 

підходів до функціонально орієнтованих концепцій перекладу. Розглянуто можливість застосування 

функціональних підходів до дослідження перекладу спеціальних, зокрема наукових текстів. 

Ключові слова: сучасні підходи до дослідження перекладу, лінгвістичні підходи, 

функціональні підходи, науковий переклад. 

 

Перекладознавство сьогодні стає дедалі більше функціонально орієнтованим – 

у наукових розвідках спостерігається поступовий перехід від мовоцентризму до 

антропоцентризму. Переклад досліджується у межах нових напрямів, що розкривають 

роль людини, яка здійснює переклад. Зокрема це стосується перекладу нехудожніх 

текстів, де суб’єкт перекладу традиційно залишався в тіні. Проте у нинішніх 

перекладознавчих дослідженнях спеціальних текстів особистість перекладача постає 

в центрі дослідницької уваги. Метою нашої розвідки є проаналізувати сучасні підходи 

до дослідження перекладу, з акцентом на функціональному підході, розглянувши 

можливість його застосування до вивчення спеціального, зокрема наукового 

перекладу. 

Від самого початку у перекладознавчих дослідженнях домінували лінгвістичні 

підходи, які слід розуміти як (а) теоретичні моделі, що репрезентують переклад як 

головно лінгвістичний процес і тому спираються переважно на дані лінгвістичної 


